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EU DECLARATION OF 
CONFORMITY

DECLARATION UE DE 
CONFORMITE EU KONFORMITÄTS-ERKLÄRUNG DECLARACIÓN UE DE 

CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI
 CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO UE DE 
CONFORMIDADE

EU-MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT

DECLARAȚIA UE DE      
CONFORMITATE

EU VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI UE EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

                  Type Designation

Name and address of the 
manufacturer Nom et adresse du fabricant Name und Anschrift des 

Herstellers Nombre y dirección del fabricante Nome ed indirizzo del fabbricante Nome e endereço do fabricante A gyártó neve és címe Numele și adresa
producătorului Naam en adres van de fabrikant Nazwa i adres producenta Jméno a adresa výrobce  

This declaration of conformity is 
issued under the sole 

responsibility of the manufacturer.

La présente déclaration de 
conformité est établie sous la 

seule responsabilité du fabricant.

Die alleinige Verantwortung für die 
Ausstellung dieser 

Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller.

La presente declaración de 
conformidad se expide bajo la 
exclusiva responsabilidad del 

fabricante.

La presente dichiarazione di 
conformità è rilasciata sotto la 
responsabilità esclusiva del 

fabbricante.

A presente declaração de 
conformidade é emitida sob a 
exclusiva responsabilidade do 

fabricante.

Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot 
a gyártó kizárólagos felelőssége 

mellett adják ki.

Această declarație de 
conformitate este emisă sub 
responsabilitatea exclusivă a 

producătorului.

Deze conformiteitsverklaring wordt 
verstrekt onder de 

verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.

Ta deklaracja zgodności wydana 
zostaje na wyłączną 

odpowiedzialność producenta.

Toto prohlášení o shodě se 
vydává na výhradní odpovědnost 

výrobce.

Object of the declaration Objet de la déclaration Gegenstand der Erklärung Objeto de la declaración Oggetto della dichiarazione Objecto da declaração A nyilatkozat tárgya Obiectul declarației Onderwerp van de verklaring Przedmiot deklaracji Předmět prohlášení

The object of the declaration 
described above is in conformity 

with the relevant Union 
harmonization legislation and the 

corresponding harmonized 
standards 

L'objet de la déclaration décrit ci-
dessus est conforme à la 
législation communautaire 

d'harmonisation applicable ainsi 
qu'aux normes harmonisées 

associées 

Der oben beschriebene 
Gegenstand der Erklärung erfüllt 

die einschlägigen 
Harmonisierungsrechtsvorschrifte

n der Gemeinschaft und den 
entsprechenden harmonisierten 

Normen

El objeto de la declaración 
descrita anteriormente es 
conforme a la legislación 

comunitaria de armonización
pertinente y las normas 

armonizadas correspondientes

L’oggetto della dichiarazione di 
cui sopra è conforme alla 

pertinente normativa comunitaria 
di armonizzazione e alle 

corrispondenti norme armonizzate

O objecto da declaração acima 
mencionada está em 

conformidade com a legislação 
comunitária aplicável em matéria 

de harmonização e as 
correspondentes normas 

harmonizadas

A fent leírt nyilatkozat tárgya 
összhangban van a vonatkozó 

uniós harmonizációs 
jogszabályokkal és a megfelelő 

harmonizált szabványokkal

Obiectul declarației descrise mai 
sus este în conformitate cu 

legislația relevantă de armonizare 
a Uniunii și cu standardele 

armonizate corespunzătoare

Het onderwerp van de hierboven 
beschreven verklaring is in 

overeenstemming met de relevante 
harmonisatiewetgeving van de Unie 

en de overeenkomstige 
geharmoniseerde normen

Opisany powyżej przedmiot tej 
deklaracji jest zgodny z 

odpowiednimi wymaganiami 
unijnego prawodawstwa 

harmonizacyjnego

Výše popsaný předmět 
prohlášení je ve shodě s 

příslušnými harmonizačními 
právními předpisy Unie

2014/68/EU (PED) OJ L 189, Page 164, 27.04.2014 category IV
 EN 14382:2019
The used fluids are classified in group 1 according to article 13.

(EU) 2016/426 (GAR) OJ L 81, Page 99, 09.03.2016

2014/30/EU (EMC) OJ L 96, Page 79, 29.03.2014 only for optional electronic device 
-EN 61000-6-2:2019
-EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012

2011/65/EU (RoHS) OJ L 174, Page 88, 01.07.2011
2015/863/EU (RoHS) OJ L 137, Page 10, 04.06.2015
-EN IEC 63000:2018

W stosownych przypadkach 
nazwa, adres i numer jednostki 

notyfikowanej

Případné certifikáty vydané 
oznámeným subjektem

PED Module D TÜV SÜD Industrie Service GmbH (CE 0036); Westendstr. 199, D-80686 München DGR-0036-QS-955-23
PED Module B - Type approval DVGW CERT GmbH (CE 0085) Josef-Wirmer-Str. 1-3 D-53123 Bonn CE-0085CL0186
GAR Module B - Type approval DVGW CERT GmbH (CE 0085) Josef-Wirmer-Str. 1-3 D-53123 Bonn CE-0085DL0114
GAR Module D TÜV SÜD Product Service GmbH (CE 0123); Ridlerstr. 65, D-80339 München C3A 070229 0009

Kiállítás helye és dátuma Locul și data emiterii Plaats en datum van uitgifte miejsce i data wydania Místo a datum vydání

Name, Function, Signature Nom, Fonction, Signature Name, Funktion, Unterschrift Nombre, Cargo, Firma Nome e cognome, Funzione, 
Firma Nome, Cargo, Assinatura Név, beosztás, aláírás Nume, funcție, semnătură Naam, functie, handtekening Nazwisko, stanowisko, podpis Jméno, funkce, podpis

Safety shut of valve

Certificates issued by the notified 
body

Certificats délivrés par 
l’organisme notifié

von der notifizierten Stelle 
ausgestellte Bescheinigungen

Certificados emitidos por el 
organismo notificado

Certificati rilasciati dall'organismo 
notificato

Certificados emitidos pelo 
organismo notificado

                                                                                                                                                     Dresser Utility Solutions GmbH, Hardeckstraße 2, 76185 Karlsruhe, Germany

                                                                                                                   SSV022

© Copyright 2023 Dresser Utility Solutions. All rights reserved. 
Document no: D2039979   AG

bejelentett szervezet által kiállított 
igazolások

Certificate emise de organismul 
acreditat

Certificaten afgegeven door de 
aangemelde instantie

Place and date of issue Date et lieu d'établissement Ort und Datum der Ausstellung Lugar y fecha de expedición Luogo e data del rilascio Local e data da emissão

Karlsruhe, 26.04.2024

S. Corbière
Quality Manager

PL CZ

To check for an updated version, please visit our website at www.dresserutility.com

Type Designation

Safety shut off valve

SSV022

                                                                                                                                                                          

Dresser Utility Solutions GmbH, Hardeckstraße 2, 76185 Karlsruhe, Germany
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This declaration of conformity is 
issued under the sole 

responsibility of the manufacturer.

La présente déclaration de 
conformité est établie sous la 

seule responsabilité du fabricant.

Die alleinige Verantwortung für die 
Ausstellung dieser 

Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller.
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fabbricante.

A presente declaração de 
conformidade é emitida sob a 
exclusiva responsabilidade do 

fabricante.

Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot 
a gyártó kizárólagos felelőssége 

mellett adják ki.

Această declarație de 
conformitate este emisă sub 
responsabilitatea exclusivă a 

producătorului.

Deze conformiteitsverklaring wordt 
verstrekt onder de 

verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.

Ta deklaracja zgodności wydana 
zostaje na wyłączną 

odpowiedzialność producenta.

Toto prohlášení o shodě se 
vydává na výhradní odpovědnost 

výrobce.

Object of the declaration Objet de la déclaration Gegenstand der Erklärung Objeto de la declaración Oggetto della dichiarazione Objecto da declaração A nyilatkozat tárgya Obiectul declarației Onderwerp van de verklaring Przedmiot deklaracji Předmět prohlášení

The object of the declaration 
described above is in conformity 

with the relevant Union 
harmonization legislation and the 

corresponding harmonized 
standards 

L'objet de la déclaration décrit ci-
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d'harmonisation applicable ainsi 
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Normen
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legislația relevantă de armonizare 
a Uniunii și cu standardele 

armonizate corespunzătoare

Het onderwerp van de hierboven 
beschreven verklaring is in 

overeenstemming met de relevante 
harmonisatiewetgeving van de Unie 

en de overeenkomstige 
geharmoniseerde normen

Opisany powyżej przedmiot tej 
deklaracji jest zgodny z 

odpowiednimi wymaganiami 
unijnego prawodawstwa 
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prohlášení je ve shodě s 

příslušnými harmonizačními 
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2014/68/EU (PED) OJ L 189, Page 164, 27.04.2014 category IV
 EN 14382:2019
The used fluids are classified in group 1 according to article 13.

(EU) 2016/426 (GAR) OJ L 81, Page 99, 09.03.2016

2014/30/EU (EMC) OJ L 96, Page 79, 29.03.2014 only for optional electronic device 
-EN 61000-6-2:2019
-EN 61000-6-3:2007/A1:2011/AC:2012

2011/65/EU (RoHS) OJ L 174, Page 88, 01.07.2011
2015/863/EU (RoHS) OJ L 137, Page 10, 04.06.2015
-EN IEC 63000:2018
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SAFETY SHUT-OFF VALVE TYPE 022
The type series safety shut-off valves 022, pressure rate PN 16 or ANSI 150, are to use for commercial and industrial gas-
installation. The shut-off valve 022 is designed in module construction. 

In case of non acceptable values of outlet pressure (increased or decreased1), they automatically interrupt the gas flow. 
The shut-off valves 022 are approved by German DVGW (Standard EN 14382) and is conform with PED.

•	 Pressure rate			   PN 16, ANSI 150
•	 Size					    DN 100
•	 Design  			   Flange DIN and ANSI, in accordance with ISO 7005
•	 Length			   conform to EN 334, see page 22

•	 Inlet pressure max. pu: 		 16.0 bar 
•	 Shut-off range (upper) wdo: 	 0.020 – 1.70 bar 
	 Shut-off range (lower) wdu: 	 0.010 – 0.22 bar

•	 Accuracy class 		  AG 30 – AG 2.5
•	 Operating temperature 	 Gas -20°C to + 60°C  
 							       Ambient -30°C to + 60°C
•	 Medium	  		  Natural gas, town gas, propane, butane, air, nitrogen and all non-corrosive gases.

EN

TECHNICAL DATA

Type 	            Spring range wdso  Spring range wdsu	                     Spring-No
20 – 60 mbar

50 – 120 mbar 
100 – 450 mbar

0.35 – 1.0 bar
0.8 – 1.7 bar

955-200-22 
955-200-23 
955-200-24 
955-203-41 
955-203-42

red 
blue

green 
black 

yellow

1.4 
1.6 
2.6 
3.2 
4.0

SAV 022,
lower-function
pdsu

10 – 50 mbar
40 – 120 mbar 

100 – 220 mbar

955-200-32 
955-203-51 
955-203-52

red 
yellow
brown

0.8 
1.25 
1.6

SPRING RANGE (WDO = 0.020 – 1.7 BAR AND WDU = 10 – 220 MBAR)

SAV 022,
upper-function
pdso

•	 Body 				   EN- GJS- 400-18LT
•	 Measuring unit 		  hot-pressed brass, AI Mg Si F 28
•	 Interior parts 			   Steel, brass, aluminium, nitrile rubber

MATERIAL

ACCURACY CLASS AG
Shut-off range (upper) wdo	 Shut-off range (lower) wdu 

   	 40 mbar – 400 mbar		  AG 10		     10 mbar – 20 mbar	 AG 30

	 >0.4 bar – 1.0 bar		  AG 5		  >20 mbar – 220 mbar	 AG 15

	 >1.0 bar – 1.7 bar		  AG 2.5

Colour			  Wire-Ø (mm)
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SAFETY INSTRUCTIONS 
•	  This “Instruction manual“ has to be kept on the place, which can be easy reached.
•	  The safety shut-off valve 022 is to be used only for dry and clean gases. Never use with oxygen: risk of explosion!
•	  The national norms and standards about installation, start-up and maintenance of the devices and gas installations 	

 have to be strictly respected. 
•	  The handling with the device has to be done carefully, specially by the installation works. The pick up has to be made  
 	  by using the stretcher eyes or belts. 
•	  The device should be examined before the installation for possible transport damages and be mounted only if it is 	

 in perfect state. Possible lacquer damage should be improved. The sealing surfaces of the threaded connections or  	
 flanges must be damage-free and clean. 

•	 For reading off the device and its serving are sufficiently space to designate. 
•	  The device is to be installed in such a way that it is not impaired in its function by other installation components. 
•	  The screws used for the flange connection must be according to the flange size and must be adapted to the temperature 

range of the regulator. Please tighten the screws crosswise.
•	 For the flange connections use screws whose shaft exceeds the nut by at least one thread.
•	  The safety relief valve has to be mounted in the pipe line without any tension. The torque (for the screws property  	

 class 5.6) given in the following table, should not be exceeded:

These torque’s values are mentioned per screw and are valid for metal soft material gaskets (specified as 
k0xKD=45bD und k1=2,2bD). Other gaskets can require another torque’s values.
•	 After the installation works are completed, the tightness of the connections (threaded or flanged) must be checked 

with appropriate means.
•	 The operating conditions indicated on the name plates must be respected; if necessary appropriate safety devices 

have to be designated. 
•	 Repairs of the device are allowed to be made only by trained or qualified personal. Afterwards a tightness test with 

1.1 X PS must be performed. When changing pressure containing parts their compliance with PED must be assured. 
After guarantee only with repair 

•	 by Dresser Actaris Gas.
•	 The device has to be regularly examined for corrosion danger in the interior and external area and be taken from use 

if noticeable corrosion is discovered.
•	 The inner chamber volume of the SSV 022 amounts to:

•	 The device must be cleaned with a wet cloth only. Please don’t use solvent or alcohol containing products to clean 
the regulator.

•	 The device is not appropriate for floods and loads by earthquakes.
•	 The pressure has to be completely discharged before to take the device from the pipe line. The rest of gas can withdraw; 

therefore the required ventilation has to be insured. 
•	 The appropriate measures for noise reduction have to be seized depending on the installation place and work conditions. 

REMARKS FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES (ATEX):
•	 If film of rust is possible (flying rust in the immediate product surroundings), all outer aluminum parts have to be 

protected accordingly (e.g. by varnish).
•	 The product must be electrically connected to adequately earthed installation.
•	 For installation, removing or repair of the product on site, only tools allowed for the corresponding explosion area can 

be used.
•	 The product shall not be exposed to: flames, ionised radiation and ultrasound.
•	 Ambient temp. conditions must be considered, including possible additional heating effects due to other devices in 

immediate vicinity.
•	 Safety Shutt of valve according to EN14382 - if not equipped, with any electronic device  - do not have a potential 

ignition source and therefore are not in the scope of European directive 2014/34/EU.

ANSI 150		      110Nm	                55Nm 
           				              M14

	 1“-NPT	 DN 25	   DN 50		    DN 80		            DN 100
PN 16		       110Nm	          35Nm 
        				             (M12)		

85Nm 
(M16)

85Nm 
(M16)

85Nm 
M16

85Nm 
M16

DN	  1”-NPT	               25	                   50	                           80	                                   100

V in Liter		           N/A		               N/A	                  N/A	                          N/A			   7.0

85Nm 
(M16)
85Nm 

M16
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INSTALLATION
•	 Check that the maximum inlet pressure is not higher than 

the design pressure of the safety shut-off valve.
•	 The product should be lifted only with belts around the 

body or on the lifting eye.
•	 Arrange enough room for the serving of the SSV.
Before installing the safety shut-off valve in the station, the 
following must be checked:
•	 The upstream and downstream flanges must be parallel 

so as to install the SSV without undue stress.
•	 The upstream piping must be cleaned from all impurities 

(sand, welding slag, etc.)
•	 The safety shut-off valve must not be visibly damaged.
•	 The inlet and outlet chambers of the SSV must be 

perfectly clean.
•	 Make sure that the direction of gas flow corresponds to 

the arrow on the pressure SSV-body.

INSTALLATION POSITION
•	 DN 100: in horizontal installation only, with measuring 

unit pointing upwards.

SENSING LINE
•	 The sensing line must be connected to a section 

reasonably free from turbulences, preferably in a straight 
section of the downstream piping (approx. 5D).

•	 Connection: G¼“ EO-12
•	 Recommended pipe: Ermeto-pipe EO-12, Steel, zinc 

protected 

BREATHING LINE
Unnecessary!
The SSV closing cap (Pos.-No.1) is equipped with a safety
diaphragm.

START UP- INSTRUCTIONS
After installation the SSV on the gas station be sure , that the 
upstream- and downstream valves are closed; 
•	 Open the upstream valve slowly and complete;
•	 Reset the shut-off valve slowly and check that the 

downstream pressure stop at the closing pressure (see 
also page 13).

SSV-SET POINT
•	 The SSV is delivered according to the specifications, 

specified in the purchase order. 
•	 If the adjusted shut-off pressure is to be changed, proceed 

as follows: 
	 Increasing the shut-off pressure: 

   – The adjusting screw is to turn clockwise;

   – Decreasing the shut-off pressure: The adjusting screw 	
		  is to turn anti-clockwise.

pd-pulse

SAFETY SHUT-OFF VALVE TYPE 022

START UP

The sequence of start-up the SSV 022 is to be observed!

If the sequence is not considered, the 
valve disc arm contacts the inside of valve 
body and the chamfered edge of valve 
disc arm (3) can be deformed!

a)  Pressure compensation by opening the manipulation  
     valve slowly.
b)  Unscrew cap (8) of shut-off valve and pull the valve 
       stem (2) by aid on the cap (8), to open the SSV (only 
possible if pd smaller than OPSO and higher than 
UPSO).
c)  Hold the valve stem for some seconds (it’s necessary, 
that diaphragm and lever system can 
be locked into operating position).
d)  Unscrew cap of reset shaft on valve body. Turn the 
reset shaft (6) in direction of arrow*) until valve 
disc arm (3) engages into latch lever.
e) Close the manipulation valve.
f) Screw on cap of reset shaft and valve stem.
 *  For turning reset shaft (6), the maximum torque value is 5 Nm to engage 

valve disc arm 
    (3) into latch lever.
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Reset shaft

Plug

Initiator

SERVICE AND REPAIR
All work on the regulator is to carry out only in the pressure
free condition. The safety regulations and Accident 
prevention regulations have to be considered.
•	 Valves on the upstream- and downstream side are to 

close.
•	 The pressure must be reduced by the relief valve on the 

outlet side, up to zero level

SSV position indicator for assembly* at the reset shaft,
*order technical information No. 142-099-6001

CAUTION
Before disassembling the SSV, the 
loading spring has to be released fully!

1) For special version SSV 022-1, the function of pdsu (lower shut-off ) isn’t existent!

ADJUSTING TOOL

a/f 13 Hexagon

SSV 022, funktion
pdso -> Adjusting tool a/f 13 (Hexagon)

SSV 022, funktion1

pdsu -> Screw-driver, No. 2

SSV POSITION INDICATOR (OPTION)
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SICHERHEITSABSPERRVENTIL 022
Die Sicherheitsabsperrventile der Baureihe 022 werden für alle Druckabsicherungsaufgaben der Gasversorgung bis PN 
16 / ANSI 150 in Ortsnetzstationen und für Gewerbe- und Industrieanlagen eingesetzt. 
Die im Baukastensystem aufgebauten SAV’s sperren die Gaszufuhr bei Drucküber- und Druckunterschreitung1) ab. Die 
SAV’s sind PED-konform und zugelassen nach EN 14382.

TECHNISCHE DATEN

DE

Typ	       

20 – 60 mbar
50 – 120 mbar 

100 – 450 mbar
0.35 – 1.0 bar
0.8 – 1.7 bar

955-200-22 
955-200-23 
955-200-24 
955-203-41 
955-203-42

rot 
blau 
grün

schwarz
gelb

1.4 
1.6 
2.6 
3.2 
4.0

SAV 022, 
Funktion
pdsu

10 – 50 mbar
40 – 120 mbar 

100 – 220 mbar

955-200-32 
955-203-51 
955-203-52

rot 
gelb

braun

0.8 
1.25 
1.6

SAV 022, 
Funktion 
pdso

ABSCHALTDRUCKGRUPPE AG
Ansprechdruckbereich wdo	   Ansprechdruckbereich wdu 

   	 40 mbar – 400 mbar		  AG 10		     10 mbar – 20 mbar	 AG 30

	 >0.4 bar – 1.0 bar		  AG 5		  >20 mbar – 220 mbar	 AG 15

	 >1.0 bar – 1.7 bar		  AG 2.5

FÜHRUNGSBEREICHE (WDO = 0,020 – 1,7 BAR UND WDU = 10 – 220 MBAR)
Führungsbereich 

wdso
Führungsbereich 

wdsu Feder-Nr		   Farbe		  Draht-Ø (mm)

•	 Druckstufe 			   PN 16, ANSI 150
•	 Nennweite 			   DN 100
•	 Ausführung 			   Flansche in DIN und ANSI, entsprechend ISO 7005
•	 Baulängen 			   entsprechend EN 334, siehe Seite 22

•	 max. Eingangsdruck pu: 	 16,0 bar 
•	 Ansprechdruckbereich wdo: 	 0,020 – 1,70 bar 
•	 Ansprechdruckbereich wdu: 	 0,010 – 0,22 bar

•	 Abschaltdruckgruppe 		  AG 30 – AG 2,5
•	 Temperaturbereich  		  Gas -20°C bis + 60°C  
 							       Umgebung -30°C bis + 60°C

•	 Medium 			   Erdgas, Stadtgas, Propan, Butan, Luft, Stickstoff oder andere, nicht korrosive Gase.

WERKSTOFFE
•	 Ventilkörper			   EN-GJS-400-18LT
•	 Schalt- & Membrangehäuse	 Pressmessing / AI Mg Si F 28
•	 Innenteile 			   Stahl, Messing, Aluminium
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SICHERHEITSHINWEISE 
•	 Diese Betriebsanleitung muss leicht zugänglich aufbewahrt werden.
•	 Nur für saubere und trockene Gase verwenden. Bei aggressiven Medien kontaktieren Sie bitte Dresser Actaris Gas für 

Spezialausführungen.
Auf keinen Fall bei Sauerstoff anwenden: Explosionsgefahr!
•	 Die nationalen Vorschriften für die Inbetriebnahme, den Betrieb, Prüfungen und die Wartung von Gasgeräten müssen 

eingehalten werden.
•	 Der Einbau der Geräte ist mit Sorgfalt auszuführen. Sie sollten nur an den vorgesehenen Tragösen, oder mittels 

Tragegurte am Ventilkörper angehoben werden.
•	 Das Gerät sollte vor der Montage auf eventuelle Transportschäden untersucht werden und darf nur in einwandfreiem 

Zustand montiert werden. Eventuelle Lackbeschädigungen sollten nachgebessert werden. Die Dichtflächen der 
Flansche müssen beschädigungsfrei und sauber sein. 

•	 Zum Warten und Bedienen ist ausreichend Bauraum vorzusehen.
•	 Das Gerät ist so zu installieren, dass es in seiner Funktion nicht durch andere Installationskomponenten beeinträchtigt wird. 
•	 Die angegebenen Anzugsdrehmomente der Schrauben sollten nicht überschritten werden. Die Schrauben für die 

Flanschverbindung müssen der Flanschgröße entsprechen und für den Temperaturbereich des Gerätes ausgelegt sein. 
Die Schrauben sind über kreuz anzuziehen. 

•	 Die Länge der bei Flanschverbindungen eingesetzten Schrauben muss so gewählt werden, dass die Schrauben 
mindestens einen Gewindegang über die Muttern hinausragen.

•	 Das Gerät muss spannungsfrei in die Rohrleitung eingebaut werden und die in der Tabelle angegebenen Anzugsmomente 
(für die Schrauben Festigkeitsklasse 5.6) dürfen nicht überschritten werden:

Diese Anzugsmomente sind pro Schraube und gelten für Metallweichstoffdichtungen (mit den Kenndaten k0 x KD 
= 45 x bD und k1 = 2,2 x bD). Andere Dichtungen können andere Anzugsmomente erfordern.
•	 Nach dem Einbau muss die Dichtigkeit der Flanschverbindung überprüft werden.
•	 Die auf den Typenschildern angegebenen Betriebsbedingungen müssen eingehalten werden; gegebenenfalls müssen 

entsprechende Sicherheitseinrichtungen vorgesehen werden.
•	 Reparaturen am Gerat dürfen nur von unterwiesenem Persona! oder durch Fachkrafte erfolgen. 
•	 Danach ist ein Dichtheitstest mit 1, 1 x PS durchzuführen. Beim Austausch drucktragender Teile ist darauf zu achten, 

dass diese der Druckgeraterichtlinie entsprechen. Gewahrleistung nur bei Reparatur durch ltron.
•	 Bei Korrosionsgefahr im lnnen- und Aufsenbereich muss das Gerat regelmafsig untersucht werden und bei merklicher 

Korrosion aus dem Verkehr genommen werden.
•	 Das innere Volumen des Druckraumes des SAV 022 betragt:

•	 Das Gerät darf nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Zum Reinigen des Gerätes dürfen keine lösemittel- bzw. 
alkoholhaltigen Reinigungsmittel verwendet werden.

•	 Das Gerät ist nicht für Erdbeben und Hochwasser ausgelegt.
•	 Vor dem Ausbau des Gerätes den Druck vollständig ablassen. Eine Restmenge Gas kann austreten, deshalb ist für 

ausreichende Belüftung zu sorgen.
•	 Abhängig vom Aufstellungsort des Gerätes sind gegebenenfalls Schallschutzmaßnahmen zu treffen.

HINWEISE FÜR DEN EX-EINSATZ (ATEX):
•	 Wenn in der unmittelbaren Reglerumgebung Flugrost möglich ist, sind alle Aluminium-Außenteile entsprechend zu 

schützen (z.B. durch Lackieren).
•	 Die Geräte sind elektrisch leitend in die geerdete Anlage einzubauen.
•	 Für den Ein-/Ausbau der Geräte bzw. deren Reparatur vor Ort dürfen nur die Werkzeuge, die für die betreffende Ex-Zone 
•	 zugelassen sind, verwendet werden.
•	 Geräte dürfen nicht Flammen, ionisierter Strahlung, Ultraschall oder starken elektro-magnetischen Wellen ausgesetzt werden.
•	 Sofern zusätzliche Wärmequellen in der direkten Umgebung vorhanden sind, müssen diese bei der Betrachtung der 

Umgebungstemperatur beachtet werden.
•	 Sicherheitsabsperrventile nach Norm EN14382 haben - sofern sie nicht mit elektrischen Einrichtungen ausgerüstet 

sind  - keine potenzielle Zündquelle und fallen daher nicht in den Anwendungsbereich der europäischen Richtlinie 
2014/34/EU.

DN	  1”-NPT	               25	                   50	                           80	                                   100

V in Liter		           N/A		               N/A	                  N/A	                          N/A			   7.0

ANSI 150		      110Nm	               	                55Nm 
           				               M14

	 1“-NPT	 DN 25	   DN 50		    DN 80		            DN 100
PN 16		       110Nm	          	            35Nm 
        				               (M12)		

85Nm 
(M16)

85Nm 
(M16)

85Nm 
M16

85Nm 
M16

85Nm 
(M16)
85Nm 

M16
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ATMUNGSLEITUNG
Nicht erforderlich,
•	 da die SAV-Verschlusskappe (Pos. Nr. 1) mit einer 

Sicherheitsmembrane versehen ist.

INBETRIEBNAHME  SICHERHEITSABSPERRVENTIL
Nach Installation des Sicherheitsabsperrventils in der 
Regelanlage ist sicherzustellen, dass die Absperrventile auf 
der Ein- und Ausgangsseite geschlossen sind. 
•	 Absperrventil auf der Eingangsseite langsam und 

vollständig öffnen.
•	 SAV langsam öffnen, bis es in Offenstellung bleibt und 

sich Schließdruck in der Regelanlage einstellt (siehe auch 
Seite 7)

SAV-EINSTELLUNG
•	 Das Sicherheitsabsperrventil wird entsprechend den im 

Bestellauftrag festgelegten Spezifikationen ausgeliefert.
•	 Wenn der eingestellte SAV-Abschaltdruck verändert 

werden soll, ist wie folgt vorzugehen: 
Zur Erhöhung des Abschaltdrucks: 

   – Die Justierschraube muss mit dem Justierschlüssel im 	
		  Uhrzeigersinn gedreht werden.

   – Zur Reduzierung des Abschaltdrucks: Vorgehensweise 
		  wie oben; Drehrichtung jedoch entgegen dem 	
		  Uhrzeigersinn.

INSTALLATION
•	 Der maximale Eingangsdruck in der Anlage darf nicht 

höher sein als der max. zulässige Eingangsdruck für das SAV.
•	 Das Gerät sollte nur an der am Federgehäuse angebrachten 

Trageöse, oder mittels Gurte an den Flanschen des 
•	 Ventilkörpers angehoben werden.
•	 Zur Installation muss ein genügend großer Bauraum 

vorhanden sein.
Vor Installation des Sicherheitsabsperrventil in die 
Regelanlage ist zu beachten, dass:
•	 Die Anschlussflansche beider Seiten parallel angeordnet 

sind, 
•	 Eingangs- und Ausgangsleitung frei von jeglichen 

Verunreinigungen, wie Sand, Schweißreste usw. sind,
•	 Das Geräte keine sichtbaren Beschädigungen aufweist,
•	 Die Ein- und Ausgangsöffnungen des Ventilkörpers 

absolut sauber sind,
•	 Die Gasdurchflussrichtung muss mit dem auf dem Gerät 

angebrachten Pfeil übereinstimmen.

EINBAULAGE
•	 DN 100, nur in horizontaler Einbaulage, Messwerk nach 

oben zeigend.

IMPULSLEITUNG
•	 Die Impulsleitung (Rückführleitung) muss an einem 

turbulenzfreien Rohrstück mit etwa 5D, vorzugsweise 
in einem geraden Bereich der Ausgangsleitung 
angeschlossen werden.  

•	 Anschluss: G¼“-EO 12
•	 Empfohlene Rohrnennweite: Ermeto-Rohr EO-12, Stahl 

verzinkt

SICHERHEITSABSPERRVENTIL 022

INBETRIEBNAHME

Die Reihenfolge der Inbetriebnahme des SAV022 hat wie 
nachfolgend beschrieben, zu erfolgen!

Bei Nichteinhaltung der 
Reihenfolge wird der Ventiltellerarm an 
der noch in Auslöseposition stehenden 
Verriegelung des Auslösehebels 
(3) vorbei geführt und die 
Verriegelungskante des Ventiltellerarmes 
kann verbogen werden!

a)  Druckausgleich durch langsames Öffnen des   
    Druckausgleichventils.
b)  Abschrauben der Verschlusskappe (8), die Ventilstange 

(2) zurückziehen, bis sie einrastet 
(nur möglich, wenn pd < Schaltdruck pdso und > pdsu).

c)  Ventilstange (2) für einige Sekunden in der 
zurückgezogenen Position halten, bis sich 
Membrane und Hebelsystem fixiert haben.

d)  Rückstellwelle (6) in Pfeilrichtung drehen*), bis 
Ventiltellerarm in Auslösehebel (3) eingerastet ist.

e)  Druckausgleichventil schließen.
f )  Verschlusskappe von Ventilstange und Rückstellwelle 

aufschrauben.
 *  Für das Drehen der Rückstellwelle (6) bis zum Einrasten von Ventiltellerarm und Auslösehebel wird 
ein Drehmoment von maximal 5 Nm benötigt.
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WARTUNG UND REPARATUREN
Alle Arbeiten am Regelgerät sind nur im drucklosen Zustand 
durchzuführen. Die Sicherheitsvorschriften, insbesondere die 
UVV’s, sowie die DVGW-Arbeitsblätter G 491 und G 495 sind 
zu beachten:
•	 Absperrventil auf der Ein- und Ausgangsseite ist zu 

schließen
•	 Der Druck muss über das Entlüftungsventil auf der 

Ausgangsseite des Druckreglers bis auf das Nullniveau 
geführt werden

ACHTUNG!
Vor Demontage des SAV‘s ist die
Einstellfeder mittels Einstellschlüssel
SW 13 (Innen-6-Knt.) zu entspannen!

SW 13

JUSTIERWERKZEUG

1) Bei der Sonderausführung SAV 022-1 entfällt die Funktion pdsu (untere Abschaltung)

SAV 022, Funktion
pdso -> Justierschlüssel SW 13 (Innen-6-knt.)

SAV 022, Funktion1

pdsu -> Screw-driver, No. 2

SAV-STELLUNGSANZEIGER (OPTION)

SAV-Stellungsanzeiger zur Montage* an der Rückstellwelle (Pos. Nr. 6)
*technische Info 142-099-6001 anfordern

Rückstellwelle

Initiator

Stecker
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VANNE DE SÉCURITÉ SAV 022
Les vannes d’arrêt de sécurité de la série 022 sont utilisées pour assurer une pression constante de l’alimentation en gaz 
jusqu’à PN 16 / ANSI 150 dans des postes du réseau local et pour des installations commerciales et industrielles. 
Les SAV conçues en construction modulaire ferment l’arrivée du gaz en cas d’un dépassement ou sous-dépassement de 
la pression1. Les SAV sont conformes à la directive PED et certifiées selon la norme EN 14382.

•	 Pression d’alimentation max. pu : 			   16,0 bar 
•	 Plage de la pression de fonctionnement (en haut) wdo : 	 0,020 – 1,70 bar 
	 Plage de la pression de fonctionnement (en bas) wdu : 	   0,010 – 0,22 bar 

•	 Groupe de pression de coupure 			   AG 30 – AG 2,5
•	 Plage de température  					    Gaz -20°C jusqu’à + 60°C  
 										          Ambiance -30°C jusqu‘à + 60°C

•	 Agent/Fluide	  					     Gaz naturel, gaz de ville, propane, butane, air, azote  
										          ou autres gaz non corrosifs

MATÉRIAUX
•	 Corps							      EN-GJS-400-18LT
•	 Carter pour commande et membrane			   Laiton moulé / AI Mg Si F 28
•	 Pièces intérieures 					     Acier, laiton, aluminium, NBR.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
•	 Taux de pression					     PN 16, ANSI 150
•	 Diamètre nominal					     DN 100
•	 Version						      Brides selon DIN et ANSI, conformément à ISO 7005, 

•	 Longueurs 						      conformément à EN 334, voir page 22

FR

Type	       

20 – 60 mbar
50 – 120 mbar 

100 – 450 mbar
0.35 – 1.0 bar
0.8 – 1.7 bar

955-200-22 
955-200-23 
955-200-24 
955-203-41 
955-203-42

rouge
bleu
vert
noir

jaune

1.4 
1.6 
2.6 
3.2 
4.0

SAV 022, 
fonction
pdsu

10 – 50 mbar
40 – 120 mbar 

100 – 220 mbar

955-200-32 
955-203-51 
955-203-52

rouge
jaune
brun

0.8 
1.25 
1.6

SAV 022, 
fonction 
pdso

CATÉGORIE DE LA PRESSION DE COUPURE AG 
   	

          40 mbar – 400 mbar		  AG 10		  10 mbar – 20 mbar			    AG 30

	 >0.4 bar – 1.0 bar			   AG 5	                   >20 mbar – 220 mbar	 AG 15

	 >1.0 bar – 1.7 bar			   AG 2.5

GAMMES DE PRESSION (WDO = 0,020 – 1,7 BAR ET WDU = 10 – 220 MBAR) 	
Gemme de

pression wdso
Gamme de

pression wdsu Ref. du ressort	  Couleur		  Ø filet métallique
(mm)

Plage de la pression de 
fonctionnement wdo

Plage de la pression de 
fonctionnement wdu
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CONSEILS DE SÉCURITÉ 
•	 Ce mode d’emploi doit être gardé/conservé à un endroit facilement accessible.
•	 A utiliser uniquement pour des gaz propres et secs. Dans le cas de produits agressifs, veuillez contacter Dresser Actaris 

Gas pour des versions spéciales. 
Ne jamais l’utiliser avec de l’oxygène : risque d’explosion !
•	 Les normes nationales en vigueur pour la mise en service, le fonctionnement, les contrôles et l’entretien valables pour 

des appareils à gaz doivent être rigoureusement respectées.
•	 Le montage des appareils doit être exécuté avec soin. Ne les soulever qu’en utilisant les oeillets de levage prévus à cet 

effet ou moyennant des sangles de transport montées sur le corps.
•	 L’appareil devrait être examiné avant son installation afin de vérifier s’il n’a pas été endommagé lors de son transport. 

Il ne peut être monté que s’il est en parfait état. Des endommagements éventuellement présents sur la surface vernie 
devraient être retouchés. Les faces surélevées et unies des brides doivent être exemptes d’endommagements et propres.

•	 Un espace suffisant doit être prévu pour permettre un entretien et une commande aisés.
•	  L’appareil doit être installé de façon à ce qu’il ne soit pas détérioré dans son fonctionnement par d’autres composants 

de l’installation. 
•	 Les moments de rotation appliqués aux vis et mentionnés ci-dessous ne devraient pas être dépassés. Les vis utilisées 

pour l’assemblage par bride doivent être choisies en fonction de la taille de la bride et de la plage de température de 
l’appareil. Serrer les vis en croix. 

•	 La longueur des vis utilisées pour les assemblages par bride doit être choisie de sorte que les vis dépassent au moins 
d’un pas de filet les écrous.

•	 L’appareil doit être monté sans tension dans la conduite, et les couples de serrage indiqués dans le tableau (pour les 
boulons de la classe de résistance 5.6) ne doivent pas être dépassés : 

Les couples de serrage sont mentionnés par vis et valables pour des garnitures molles à renforcement métallique (avec les 
caractéristiques k0 x KD = 45 x bD et k1 = 2,2 x bD). Les autres joints d’étanchéité peuvent exiger d’autres valeurs de serrage. 
•	 Lorsque l’installation de l’appareil est terminée, s’assurer de l’étanchéité de l’assemblage à brides.
•	 Les conditions de fonctionnement indiquées sur les plaques signalétiques doivent être impérativement respectées ; si 

des dispositifs de sécurité appropriés sont nécessaires, ceux-ci doivent être prévus.
•	 Des travaux de réparation à exécuter sur l’appareil ne doivent être effectués que par des personnes dûment instruites 

ou par des techniciens qualifiés. Ensuite, un essai d’étanchéité à 1,1 x PS (Pmax) doit être effectué. Lorsqu’une pièce 
sous pression est changée, il faut s’assurer de sa conformité à la directive sur les équipements sous pression. Seules les 
interventions effectuées par Dresser Actaris Gas pourront être garanties.

•	 L’appareil doit être régulièrement examiné pour pallier à d’éventuels risques de corrosion interne ou externe de l’appareil. 
Celui-ci doit être mis hors fonctionnement si des marques de corrosion sont repérées.

•	 Le volume intérieur du compartiment de pression de la SAV 022 est comme suit :

•	 Pour le nettoyage de l’appareil utiliser un chiffon humide, ne jamais utiliser des produits contenant de l’alcool ou des solvants.
•	 L’appareil n’est pas conçu pour une utilisation dans le cas d’inondations et pour résister à des tremblements de terre.
•	 Avant de démonter l’appareil, s’assurer qu’il n’y ait plus de pression à l’intérieur de celui-ci. Du gaz résiduel peut se présenter 

lors du démontage. S’assurer de la présence d’un dispositif de ventilation suffisamment puissant.
•	 Les mesures de réduction de bruit appropriées doivent être prévues en fonction de l’installation et des conditions de 

fonctionnement. 

CONSEILS POUR UNE UTILISATION EN ZONES À RISQUE EN ATMOSPHÈRE EXPLOSIVE (ATEX) :
•	 Lorsqu’une couche mince de rouille peut se produire en proximité du produit, il est nécessaire de protéger toutes les 

pièces extérieures en aluminium (par peinture par ex.).
•	 Les appareils doivent présenter une connexion électrique conductrice lors du montage dans l’installation mise à la terre.
•	 Pour le montage/démontage des appareils, il n’est permis d’utiliser que des outils qui ont l’admission pour la zone 

respective à risque en atmosphère explosive.
•	 Ne jamais exposer les appareils au feu, au rayonnement ionisé, à l’ultrason ou à des ondes fortement électromagnétiques.
•	 Les conditions de température ambiante doivent être prisent en compte, incluant la possibilité d’effet de chauffe 

supplémentaire du aux autres appareils à proximité immédiate. 
•	 Les composants mécaniques de la vanne de securité ne disposent pas de source propre d’allumage potentiel et ne font 

donc pas partie du domaine d’application de la directive européenne 2014/34/UE.

DN	  1”-NPT	               25	                   50	                           80	                                   100

V en Litres	          N/A		               N/A	                  N/A	                          N/A			   7.0

ANSI 150		      110Nm	               	                55Nm 
           				               M14

	 1“-NPT	 DN 25	   DN 50		    DN 80		            DN 100
PN 16		       110Nm	          	            35Nm 
        				               (M12)		

85Nm 
(M16)

85Nm 
(M16)

85Nm 
M16

85Nm 
M16

85Nm 
(M16)
85Nm 

M16
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Butée

Impulsion pd

INSTALLATION
•	 La pression d’alimentation maximale dans le système 

ne devra jamais excéder la pression d’alimentation max. 
admissible pour la VS.

•	 Ne soulever l’appareil qu’en utilisant l’oeillet de levage 
prévu sur le carter du ressort, ou à l’aide de sangles fixés 
aux brides du corps.

•	 Pour son installation, prévoir suffisamment d’espace 
autour du produit.

Avant l’installation de la vanne de sécurité dans le système 
de régulation vérifier à ce que 
•	 les brides de raccordement des deux côtés soient 

disposées en parallèle,
•	 les conduites d’entrée et de sortie soient exemptes de 

toute impureté, tel que sable, résidus de soudage, etc.,
•	 l’appareil ne présente aucun signe de dégradation 

extérieure,
•	 les orifices d’entrée et de sortie du corps de distribution 

soient absolument propres,
•	 le sens de passage du gaz corresponde à la f lèche 

appliquée sur l’appareil.

POSITION DE MONTAGE
•	 DN 100, uniquement en position de montage horizontale, 

système de mesure montrant vers le haut. 

CONDUITE D’IMPULSION
•	 La conduite d’impulsion (conduite de retour) doit être 
•	 branchée sur un bout de tube exempt de turbulence 

avec approximativement 5D, de préférence sur une 
section droite de la conduite de sortie.

•	 Raccord : G¼“ EO 12

•	 Section nominale de passage recommandée : tube 
Ermeto EO-12, acier zingué

CONDUIT D’ÉVENT
n’est pas nécessaire, 
parce que le couvercle d’obturation de la VS (pos. N° 1) est 
muni d’une membrane de sécurité.

MISE EN SERVICE DE LA VANNE D’ARRÊT DE 
SÉCURITÉ 
Après l’installation de la vanne de sécurité dans le 
système de régulation, veiller à ce que les robinets d’arrêt 
côté entrée et sortie soient fermés. 
•	 Ouvrir lentement et entièrement le robinet d’arrêt côté 

entrée.
•	 Ouvrir lentement la vanne de sécurité jusqu’à ce qu’elle 

reste en position ouverte et que de la pression de 
fermeture se présente dans le système de régulation (voir 
aussi page 19). 

RÉGLAGE DE LA VS
•	 La vanne de sécurité est fournie selon les spécifications 

indiquées dans la commande. 
•	 Pour modifier la pression de coupure de la VS, procéder 

de la manière suivante : 
	 Pour augmenter la pression de coupure : 

   – Tourner la vis d’ajustage dans le sens horaire en 	
			   utilisant la clé d’ajustage.
   – Pour réduire la pression de coupure, procédure 	
		    comme cidessus, mais direction de rotation en sens 	
	     antihoraire.

Respecter l’ordre de la mise en service de la SAV 022, 
comme décrit ci-après !

Dans le cas d’un non-respect de l’ordre, 
le bras oscillant du disque de soupape est 
guidé à côté du verrouillage du levier de 
déclenchement (3) toujours en position de 
déclenchement et le bord de verrouillage 
du bras oscillant du disque de soupape 
risque d’être tordu ! 

a) Equilibrage de la pression en ouvrant lentement la   
    soupape compensatrice de pression.
b)  Dévisser le couvercle d’obturation (8), retirer la tige de 
      soupape (2) jusqu’à ce qu’elle encliquette  
     (uniquement possible si pd < pression à l’appareil 	

   de coupure pdso et > pdsu).
c)  Tenir la tige de soupape (2) pour quelques secondes   
    dans la position retirée (jusqu’à ce que la membrane et   
     le système à levier se soient fixés).
d)  Tourner l’arbre de rappel (6) dans la direction de la   
      flèche*) jusqu’à ce que le bras oscillant du disque de   
     soupape s’encliquette dans le levier de déclenchement (3).
e)  Fermer la soupape compensatrice de pression.
f)  Revisser le couvercle d’obturation de la tige de 		

   soupape et de l’arbre de rappel.

VANNE DE SÉCURITÉ SAV 022

MISE EN SERVICE

*  Pour la rotation de l’arbre de rappel (6) jusqu’à l’enclenchement du bras oscillant du disque 
de soupape et du levier de déclenchement, il faut un couple de 5 Nm au maximum.
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ENTRETIEN ET RÉPARATIONS
Toute intervention sur l’équipement de régulation doit se 
faire hors pression. Les normes nationales de sécurité 
en vigueur dans le pays doivent être impérativement 
appliquées :
•	 Fermer le robinet d’arrêt côté entrée et sortie.
•	 La pression doit être complètement éliminée par la 

soupape de purge côté sortie du régulateur de pression.

ATTENTION !
Avant le démontage de la VS, il faut
détendre le ressort de réglage moyennant
la clé d’ajustage SW 13 (six pans creux) !

SW 13

OUTIL D’AJUSTAGE

1) Sur la version spéciale SAV 022-1, la fonction pdsu (coupure inférieure) est supprimée.

SAV 022, fonction
pdso -> Clé d’ajustage SW 13 (six pans creux)

SAV 022, fonction1

pdsu -> Tournevis, taille 2

INDICATEUR DE POSITION POUR SAV (OPTION)

Indicateur de position de la SAV pour un montage* sur l’arbre de rappel (pos. N° 6)
*Demander Information technique 142-099-6001

Arbre de rappel

Commutateur
capacitif

Connecteur
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ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÉ ÊËÀÏÀÍ-ÎÒÑÅÊÀÒÅËÜ ÒÈÏÀ 022
Ïðåäîõðàíèòåëüíûå êëàïàíû-îòñåêàòåëè òèïîâîãî ðÿäà 022 ïðèìåíÿþòñÿ äëÿ âñåõ çàäà÷ 
ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ ñíàáæåíèÿ ãàçîì äî Pó 16 / ANSI 150 â ìåñòíûõ ñåòÿõ, à òàêæå â 
ïðîìûøëåííîñòè ðàçíûõ ìàñøòàáîâ. 
ÏÊÎ ìîäóëüíîé êîíñòðóêöèè çàïèðàþò ïîäà÷ó ãàçà êàê â ñëó÷àå ïåðâûøåíèÿ äàâëåíèÿ, òàê è â ñëó÷àå 
íåäîñòèæåíèÿ äàâëåíèÿ 1). ÏÊÎ îòâå÷àþò Äèðåêòèâå ïî óñòðîéñòâàì ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ (PED) 
è ðàçðåøåíû íà ýêñïëóàòàöèþ ñîãëàñíî EN 14382.

• ìàêñ. äàâëåíèå pu íà âõîäå: 		  16,0 áàð	
• Äèàïàçîí äàâëåíèÿ ñðàáàòûâàíèÿ wdo: 	 0,020 – 1,70 áàð 

Äèàïàçîí äàâëåíèÿ ñðàáàòûâàíèÿ wdu: 	 0,010 – 0,22 áàð

• Ãðóïïà äàâëåíèÿ îòêëþ÷åíèÿ 		  AG 30  – AG 2,5
• Òåìïåðàòóðíûé äèàïàçîí 		   	 ãàçà îò -20°C äî + 60°C  

	 îêðóæåíèÿ îò -30°C äî + 60°C

• Ñðåäà		   Ïðèðîäíûé ãàç, ãîðîäñêîé ãàç, ïðîïàí, 
	 áóòàí, âîçäóõ, àçîò èëè äðóãèå, íåêîððîçèîííûå âèäû ãàçà. 

ÌÀÒÅÐÈÀËÛ
• Êîðïóñ êëàïàíà		  EN-GJS-400-1 8LT
• Êîðïóñ ïåðåêëþ÷åíèÿ è ìåìáðàíû 		  Ïðîêàòíàÿ ëàòóíü / AI Mg Si F 28
• Âíóòðåííèå äåòàëè		  Ñòàëü, ëàòóíü, àëþìèíèé, íèòðèëüíûé êàó÷óê.

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ
• Íîìèíàëüíîå ä àâëåíèå			   Pó 16, ANSI 150
• Óñëîâíûé ïðîõîä 			Ä   ó 100
• Èñïîëíåíèå		  Ôëàíöû ïî DIN è ANSI, â ñîîòâåòñòâèè ñ

	  		   	  	 ÈÑÎ 7005

• Äëèíû êîíñòðóêöèè		  â ñîîòâåòñòâèè ñ EN 334, ñì. ñòð 22  

RU

ÄÈÀÏÀÇÎÍÛ ÂÛÕÎÄÍÎÃÎ ÄÀÂËÅÍÈß (WDO = 0,020 – 1,7 ÁÀÐ È WDU = 10 – 220 ÌÁÀÐ) 

¹ ïðóæèíû	                      Öâåò		 Ø ïðîâîëîêè (ìì)

20 – 60 ìáàð
50 – 120 ìáàð 100 – 450 

ìáàð 0.35 – 1.0 áàð
0.8 – 1.7 áàð

ÏÊÎ 022,
ïðèíöèï 
äåéñòâèÿ 
pdso

ÏÊÎ 022, 
ïðèíöèï 
äåéñòâèÿ pdsu

Òèï	

955-200-22 
955-200-23 
955-200-24 
955-203- 41 
955-203-42

955-200-32 
955-203-51 
955-203-52

êðàñíàÿ 
æåëòàÿ 

êîðè÷íåâàÿ

êðàñíàÿ 
ñèíÿÿ

çåëåíàÿ 
÷åðíàÿ 
æåëòàÿ

1.4 
1.6 
2.6 
3.2 
4.0

0.8 
1.25 
1.6

10 – 50 ìáàð
40 – 120 ìáàð 100 

– 220 ìáàð

10 – 50 ìáàð
40 – 120 ìáàð 

100 – 220 ìáàð

Äèàïàçîí âûõ. 
äàâëåíèÿ wdsu

Äèàïàçîí âûõ. 
äàâëåíèÿ wdso

ÃÐÓÏÏÀ ÄÀÂËÅÍÈß ÎÒÊËÞ×ÅÍÈß AG   
äàâ-èÿ 

ñðàáàòûâàíèÿ wdo
Äèàïàçîí äàâ-èÿ 

ñðàáàòûâàíèÿ wdu 

   40 ìáàð – 400 ìáàð		                        AG 10                                     10 ìáàð – 20 
ìáàð		         	         AG 30

>0.4 áàð – 1.0 áàð	                        AG 5

>1.0 áàð – 1.7 áàð	                     AG 2.5

>20 ìáàð – 220 ìáàð	                          AG 15
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	       1“-NPT			  DN 25 DN 50 DN 80		  DN 100
Pó 16	       110Íì		  	   35Íì 

	                                    	                    	                      (M12)		    		
ANSI 150	        110Íì	  	              55Íì 		
		   	              M14

85Íì 
(M16)
85Íì 
M16

85Íì 
(M16)
85Íì 
M16

85Íì 
(M16)
85Íì 
M16

ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ ÒÅÕÍÈÊÅ ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÑÒÈ 
• Õðàíèòå äàííîå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè â ëåãêîäîñòóïíîì ìåñòå.
• Èñïîëüçóéòå óñòðîéñòâî òîëüêî äëÿ ÷èñòûõ è ñóõèõ ãàçîâ. Ïðè àãðåññèâíûõ ñðåäàõ îáðàòèòåñü â 

ôèðìó Dresser Actaris Gas â ñâÿçè ñî ñïåöèàëüíûìè èñïîëíåíèÿìè.
Íè â êîåì ñëó÷àå íå èñïîëüçîâàòü ñ êèñëîðîäîì: Âçðûâîîïàñíî!
•  Îòå÷åñòâåííûå ïðàâèëà â îáëàñòè ââîäà â ýêñïëóàòàöèþ, ðàáîòû, èñïûòàíèé è òåõíè÷åñêîãî 

îáñëóæèâàíèÿ ãàçîâîãî 	 îáîðóäîâàíèÿ äîëæíû ñîáëþäàòüñÿ â îáÿçàòåëüíîì ïîðÿäêå.
• Ìîíòàæ óñòðîéñòâ ïðîèçâåäèòå òùàòåëüíî. Ïîäíÿòü óñòðîéñòâà òîëüêî ïî ïðåäóñìîòðåííûì äëÿ 

ýòîãî ïîäúåìíûì ðûìàì, èëè 	 ïîñðåäñòâîì ïîäúåìíûõ ðåìíåé ïî êîðïóñó êëàïàíà. 
• Ïåðåä ìîíòàæîì ïðîâåðèòü óñòðîéñòâî íà íàëè÷èå âîçìîæíûõ òðàíñïîðòíûõ ïîâðåæäåíèé; ìîíòàæ 
äîïóñêàåòñÿ òîëüêî â 		     áåçóïðå÷íîì ñîñòîÿíèè. Ïîïðàâüòå âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè 
ëàêîâîãî ïîêðûòèÿ. Óïëîòíÿþùèå ïîâåðõíîñòè ôëàíöåâ äîëæíû áûòü   
   áåç êàêèõ-ëèáî ïîâðåæäåíèé è ÷èñòûìè.
• Ïðåäóñìîòðèòå äîñòàòî÷íîãî ñâîáîäíîãî ïðîñòðàíñòâà äëÿ òåõîáñëóæèâàíèÿ è óïðàâëåíèÿ 
îáîðóäîâàíèåì.
• Ïðîâåäèòå èíñòàëëÿöèþ óñòðîéñòâà òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû äðóãèå êîìïîíåíòû èíñòàëëÿöèè íå 

ïðåïÿòñòâîâàëè åãî 	ôóíêöèîíèðîâàíèþ. 
• Íå ïðåâûøàòü óêàçàííûå ìîìåíòû çàòÿæêè áîëòîâ. Áîëòû äëÿ ôëàíöåâîãî ñîåäèíåíèÿ äîëæíû 

ñîîòâåòñòâîâàòü ðàçìåðó ôëàíöà è äîëæíû áûòü ïîäîáðàíû ñ ó÷åòîì òåìïåðàòóðíîãî äèàïàçîíà 
óñòðîéñòâà. Çàòÿíóòü áîëòû êðåñò-íàêðåñò. 

• Ïîäîáðàòü äëèíó èñïîëüçóåìûõ äëÿ ôëàíöåâûõ ñîåäèíåíèé áîëòîâ òàê, ÷òîáû îíè âûñòóïàëè êàê 
ìèíèìóì îäíèì çàõîäîì ðåçüáû 	 èç ãàéêè.

• Óñòàíîâèòü óñòðîéñòâî â òðóáîïðîâîä áåç íàïðÿæåíèé è íå ïðåâûøàòü óêàçàííûå â òàáëèöå ìîìåíòû 
çàòÿæêè (äëÿ áîëòîâ 	 êàòåãîðèè 5.6 ïðî÷íîñòè): 

Óêàçàííûå ìîìåíòû çàòÿæêè îòíîñÿòñÿ ê îòäåëüíîìó áîëòó è ê ìåòàëëè÷åñêèì ìÿãêèì óïëîòíåíèÿì (ñ 
ïàðàìåòðàìè k0 x KD = 45 õ bD è k1 = 2,2 õ bD). Äðóãèå óïëîòíåíèÿ ìîãóò òðåáîâàòü äðóãèõ ìîìåíòîâ 
çàòÿæêè.
• Ïîñëå ìîíòàæà ñëåäóåò ïðîâåðèòü ãåðìåòè÷íîñòü ôëàíöåâîãî ñîåäèíåíèÿ.
• Óêàçàííûå íà òèïîâûõ òàáëè÷êàõ óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè äîëæíû ñîáëþäàòüñÿ â îáÿçàòåëüíîì ïîðÿäêå; 

ïî ìåðå íåîáõîäèìîñòè ïðåäóñìîòðåòü ñîîòâåòñòâóþùèå óñòðîéñòâà òåõíèêè áåçîïàñíîñòè.
• Ïðîâåäåíèå ðåìîíòà óñòðîéñòâà ðàçðåøàåòñÿ òîëüêî îáó÷åííîìó ïåðñîíàëó èëè ñïåöèàëèñòàì. 

Âñëåä çà ýòèì ïðîâåñòè èñïûòàíèå íà ãåðìåòè÷íîñòü ñ 1,1 x Pçàä. Â ñëó÷àå çàìåíû ðàáîòàþùèõ ïîä 
äàâëåíèåì äåòàëåé ñëåäèòü çà òåì, ÷òîáû îíè 
ñîîòâåòñòâîâàëè Äèðåêòèâå ïî óñòðîéñòâàì ðåãóëèðîâàíèÿ äàâëåíèÿ. Ãàðàíòèÿ ïðåäîñòàâëÿåòñÿ 
òîëüêî â ñëó÷àå ðåìîíòà ôèðìîé Dresser Actaris Gas.

• Â ñëó÷àå îïàñíîñòè êîððîçèè âíóòðåííèõ è âíåøíèõ ïîâåðõíîñòåé óñòðîéñòâî òðåáóåò ïåðèîäè÷åñêîé 
ïðîâåðêè, à â ñëó÷àå çàìåòíîé êîððîçèè óñòðîéñòâî íàäî âûâåñòè èç ýêñïëóàòàöèè.

• Âíóòðåííèé îáúåì êàìåðû ïîä äàâëåíèåì ÏÊÎ 022 ñîñòàâëÿåò:

•	
Äëÿ ÷èñòêè óñòðîéñòâà èñïîëüçîâàòü òîëüêî ìîêðóþ òêàíü. Ñðåäñòâà ñîäåðæàùèå àëêîãîëü èëè 
ðàñòâîðèòåëü èñïîëüçîâàòü íåëüçÿ. 

• Óñòðîéñòâî íå ïðåäíàçíà÷åíî íè äëÿ çåìëåòðÿñåíèÿ, íè äëÿ íàâîäíåíèÿ.
• Ïåðåä äåìîíòàæåì óñòðîéñòâà ïîëíîñòüþ ñáðîñèòü äàâëåíèå. Âîçìîæåí âûõîä îñòàòî÷íîãî êîëè÷åñòâà 

ãàçà, ïîýòîìó îáåñïå÷üòå äîñòàòî÷íóþ àýðàöèþ.
• Â çàâèñèìîñòè îò ìåñòà óñòàíîâêè óñòðîéñòâà, ïðèíÿòèå ìåð ïî øóìîçàùèòå ìîæåò áûòü íåîáõîäèìûì.

ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÞ ÂÎ ÂÇÐÛÂÎÎÏÀÑÍÎÉ ÇÎÍÅ (ATEX):
• Åñëè âîçìîæåí íàëåò ðæàâ÷èíû â íåïîñðåäñòâåííîì îêðóæåíèè ðåãóëÿòîðà, íåîáõîäèìî 

ïðåäóñìîòðåòü ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòó âñåõ íàðóæíûõ àëþìèíèåâûõ äåòàëåé (íàïð., ëàêèðîâàíèåì).
• Óñòàíîâèòå óñòðîéñòâà â çàçåìëåííîé óñòàíîâêå òàê, ÷òîáû îíè áûëè ýëåêòðè÷åñêè ïðîâîäÿùèìè.
• Äëÿ ìîíòàæà/äåìîíòàæà óñòðîéñòâ èëè èõ ðåìîíòà íà ìåñòå äîïóñêàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå òîëüêî òåõ 

èíñòðóìåíòîâ, ïðèìåíåíèå êîòîðûõ ðàçðåøåíî äëÿ ñîîòâåòñòâóþùåé âçðûâîîïàñíîé çîíû.
• Óñòðîéñòâà íè â êîåì ñëó÷àå íå ïîäâåðãàòü ïëàìåíè, èîíèçèðóþùåìó èçëó÷åíèþ, óëüòðàçâóêó èëè 

ñèëüíûì ýëåêòðîìàãíèòíûì âîëíàì.
• Òåìïåðàòóðíûå óñëîâèÿ îêðóæàþùåé ñðåäû äîëæíû áûòü ïðèíÿòû âî âíèìàíèå, âêëþ÷àÿ âîçìîæíûå 

äîïîëíèòåëüíûå òåïëîâûå ýôôåêòû îò äðóãèõ óñòðîéñòâ â íåïîñðåäñòâåííîé áëèçîñòè.
•	Предохранительные  клапаны по стандарту EN14382 - если они не оснащены электрическими 

устройствами - не имеют потенциального источника воспламенения и поэтому не подпадают под 
действие Европейской директивы 2014/34/EU.

        Äó	           1”-NPT	                          25		     50		              80		                 100

V â ëèòðàõ	          N/A N/A N/A N/A		                   7.0
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ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ
•  Ìàêñèìàëüíîå äàâëåíèå íà âõîäå óñòàíîâêè 

äîëæíî áûòü íå âûøå ìàêñ. äîïóñòèìîãî 
äàâëåíèÿ íà âõîäå ÏÊÎ.

• Ïîäíÿòü óñòðîéñòâî òîëüêî ïî ïðåä-
óñìîòðåííîìó äëÿ ýòîãî ïîäúåìíîìó ðûìó íà 
êîðïóñå ïðóæèíû, èëè ïîñðåäñòâîì ðåìíåé ïî 
ôëàíöàì êîðïóñà êëàïàíà.

• Äëÿ èíñòàëëÿöèè òðåáóåòñÿ ñâîáîäíîå 
ïðîñòðàíñòâî äîñòàòî÷íûõ ãàáàðèòîâ.

Ïåðåä èíñòàëëÿöèåé ïðåäîõðàíèòåëüíîãî 
êëàïàíàîòñåêàòåëÿ â ðàìêàõ óñòàíîâêè 
ðåãóëèðîâàíèÿ ñëåäóåò ó÷èòûâàòü, ÷òîáû 
•   ñîåäèíèòåëüíûå ôëàíöû îáåèõ ñòîðîí áûëè 

ðàñïîëîæåíû ïàðàëëåëüíî,
• âõîäíîé è âûõîäíîé ëèíèè áûëè ñâîáîäíû 

îò âñÿêèõ çàãðÿçíåíèé, êàê íàïð., ïåñêà, 
ñâàðî÷íûõ îñòàòêîâ è ò.ï.,

• óñòðîéñòâî íå èìåëî íèêàêèõ î÷åâèäíûõ 
äåôåêòîâ,
• âõîäíûå è âûõîäíûå îòâåðñòèÿ êîðïóñà êëàïàíà 

áûëè àáñîëþòíî ÷èñòûìè,
• íàïðàâëåíèå ïîòîêà ãàçà ñîâïàëî ñ óêàçàííîé 

íà óñòðîéñòâå ñòðåëêîé.
ÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÌÎÍÒÀÆÀ
•  Äó 100, èñêëþ÷èòåëüíî â ãîðèçîíòàëüíîì 

ïîëîæåíèè ìîíòàæà, èçìåðèòåëüíûé ìåõàíèçì 
ïîêàçûâàåò ââåðõ.

ÄÛÕÀÒÅËÜÍÀß ËÈÍÈß
Íå òðåáóåòñÿ,
òàê êàê êîëïà÷îê ÏÊÎ (Ïîç. ¹ 1) îñíàùåí 

ïðåäîõðàíèòåëüíîé ìåìáðàíîé.
ÏÓÑÊÎ-ÍÀËÀÄÊÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÎÃÎ 

ÊËÀÏÀÍÀÎÒÑÅÊÀÒÅËß
Ïîñëå èíñòàëëÿöèè ïðåäîõðàíèòåëüíîãî 

êëàïàíàîòñåêàòåëÿ â ðàìêàõ óñòàíîâêè 
ðåãóëèðîâàíèÿ íåîáõîäèìî îáåñïå÷èòü, ÷òîáû 
êëàïàíû-îòñåêàòåëè áûëè çàêðûòû êàê íà 
âõîäíîé, òàê è íà âûõîäíîé ñòîðîíàõ. 

• Ìåäëåííî è ïîëíîñòüþ îòêðûâàéòå êëàïàí-
îòñåêàòåëü íà âõîäíîé ñòîðîíå.

• Ìåäëåííî îòêðûâàéòå ÏÊÎ, ïîêà îí íå 
îñòàíåòñÿ â îòêðûòîì ïîëîæåíèè è ïîêà íå 
áóäåò óñòàíîâëåíî äàâëåíèå ïåðåêðûâàíèÿ íà 
óñòàíîâêå ðåãóëèðîâàíèÿ (ñì. òàêæå ñòð. 25).

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ ÏÊÎ
• Ïðåäîõðàíèòåëüíûé êëàïàí-îòñåêàòåëü 

ïîñòàâëÿåòñÿ çàêàç÷èêó â ñîîòâåòñòâèè ñ 
óñòàíîâëåííîé â çàêàçå 
ñïåöèôèêàöèåé. 

• Åñëè íàñòðîåííîå äàâëåíèå îòêëþ÷åíèÿ õîòèòå 
èçìåíèòü, òî ïðèñòóïèòü ñëåäóþùèì îáðàçîì: 
   – Ñ öåëüþ ïîâûøåíèÿ äàâëåíèÿ îòêëþ÷åíèÿ:  	

	    Þñòèðîâî÷íûé âèíò ñëåäóåò êðóòèòü ñ 
ïîìîùüþ 
   ñòèðîâî÷íîãî êëþ÷à ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå.

   – Äëÿ óìåíüøåíèÿ äàâëåíèÿ îòêëþ÷åíèÿ: 	
	    Ïðèñòóïèòü  àíàëîãè÷íî îïèñàíèþ 
âûøå; îäíàêî, 	    íàïðàâëåíèå êðó÷åíèÿ 
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè.

ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜÍÛÉ  ÊËÀÏÀÍ-
ÎÒÑÅÊÀÒÅËÜ ÒÈÏÀ 022

ÏÓÑÊÎ-ÍÀËÀÄÊÀ

Îáÿçàòåëüíî ñîáëþäàéòå î÷åðåäíîñòü 
ïóñêîíàëàäêè ÏÊÎ 022, êîòîðàÿ îïèñûâàåòñÿ â 
íèæåñëåäóþùåì!

Â ñëó÷àå íåñîáëþäåíèÿ î÷åðåäíîñòè 
ïëå÷î êëàïàíà ïåðåìåùàåòñÿ ìèìî 
íàõîäÿùåéñÿ åùå â ïîëîæåíèè 
ñðàáàòûâàíèÿ ôèêñàöèè êîðîìûñëà 
(3) ñðàáàòûâàíèÿ, è êðîìêà ôèêñàöèè 
ïëå÷à ìîæåò èñêðèâëÿòüñÿ!  

a)  Âûðàâíèâàíèå äàâëåíèÿ ïîñðåäñòâîì 
ìåäëåííîãî îòêðûâàíèÿ êëàïàíà 
âûðàâíèâàíèÿ äàâëåíèÿ.

á)  Îòâèíòèòü êîëïà÷îê (8), îòòÿíóòü øòîê (2) 
âåíòèëÿ, ïîêà îí íå âîøåë â ôèêñàöèþ 
(âîçìîæíî òîëüêî, åñëè pd < äàâëåíèÿ 
ñðàáàòûâàíèÿ pdso è > pdsu).

â)  Óäåðæèòå øòîê (2) âåíòèëÿ íà íåñêîëüêî 
ñåêóíä â îòòÿíóòîì ïîëîæåíèè, ïîêà íå 
ôèêñèðîâàëèñü ìåìáðàíà è ðû÷àæíàÿ ñèñòåìà. 

ã)   Ïîâåðíóòü*) âîçâðàòíûé âàë (6) â íàïðàâëåíèè 
ñòðåëêè, ïîêà ïëå÷î íå âîøëî â ôèêñàöèþ â 
êîðîìûñëå (3) ñðàáàòûâàíèÿ.

ä)   Çàêðîéòå êëàïàí âûðàâíèâàíèÿ äàâëåíèÿ.
å)  Íàâèíòèòü êîëïà÷îê øòîêà âåíòèëÿ è 

âîçâðàòíîãî âàëà.
*  Äëÿ âðà ùåíèÿ âîçâðàòíî ãî âà ëà (6) äî âõîæäåíè ÿ â ôèêñàöèþ ïëå÷à è   
  êîðîìûñëà ñðàáàòûâàíèÿ òðåáóåòñÿ êðóòÿùèé ìîìåíò ìàêñèìàëüíî â 5 Íì.

ÈÌÏÓËÜÑÍÀß ËÈÍÈß
•	 Èìïóëüñíóþ ëèíèþ (ëèíèþ îáðàòíîé ñâÿçè) 

ñëåäóåò ïðèñîåäèíÿòü ê áåñòóðáóëåíòíîìó 
ó÷àñòêó òðóáû 

	 ïðèáë. äëèíû â  5 ä, ïðåäïî÷òèòåëüíî íà ïðÿìîì 
ó÷àñòêå âûõîäíîé ëèíèè.

• Ïðèñîåäèíåíèå: G1/4“-EO 12
• Ðåêîìåíäóåìûé óñëîâíûé ïðîõîä òðóáû: Òðóáà 

Ermeto EO-12, ñòàëü îöèíêîâàííàÿ
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ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ È ÐÅÌÎÍÒ
Все работы с  УРДГ должны выполняться 
только в разгерметизированном состоянии. 
Необходимо соблюдать правила техники 
безопасности, в частности, все национальные 
предписания по вводу в эксплуатацию, 
проверке и техническому обслуживанию.
• Çàêðûòü êëàïàí-îòñåêàòåëü íà âõîäíîé è 

âûõîäíîé ñòîðîíàõ
• Ñ ïîìîùüþ âîçäóõîñïóñêíîãî êëàïàíà íà 

âûõîäíîé ñòîðîíå ðåãóëÿòîðà äàâëåíèÿ 
äîâåñòè äàâëåíèå äî 
íóëåâîãî óðîâíÿ.

Èíäèêàòîð ïîëîæåíèÿ ÏÊÎ äëÿ ìîíòàæà* íà âîçâðàòíîì 
âàëó (Ïîç. ¹ 6)
*Çàêàæèòå òåõíè÷åñêóþ èíôîðìàöèþ 142-099-6001

SW 13

ÈÍÄÈÊÀÒÎÐ ÏÎËÎÆÅÍÈß ÏÊÎ (ÑÏÅÖÇÀÊÀÇ)

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Ïåðåä äåìîíòàæåì ÏÊÎ ðàçæàòü 
ðåãóëèðóþùóþ ïðóæèíó ïîñðåäñòâîì 
ðåãóëèðîâî÷íîãî êëþ÷à S 13 
(âíóòðåííèé 6-ãð.)! 

ÞÑÒÈÐÎÂÎ×ÍÛÉ ÈÍÑÒÐÓÌÅÍÒ

1) Â ñëó÷àå ñïåöèñïîëíåíèÿ SAV 022-1 îòïàäàåò ôóíê öèÿ pdsu (íèæíåå îòêëþ÷åíèå)

ÏÊÎ 022, ïðèíöèï äåéñòâèÿ 
pdso

ÏÊÎ 022, ïðèíöèï äåéñòâèÿ1 
pdsu -> îòâåðòêà, ðàçìåð 2

-> þñòèðîâî÷íûé êëþ÷ ðàçìåð çåâà S 13 
(âíóòðåííèé 6-ãð.) 
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1)

2)

1) Länge bei Inbetriebnahme / Length at Start up / Longueur lors de la mise en service / Äëèíà ïðè ïóñêî-íàëàäêå
2) Abstand für Federwechsel / Distance at change the spring / Distance pour changement du ressort /  Ðàññòîÿíèå äëÿ 

çàìåíû ïðóæèíû

ABMESSUNGEN / DIMENSION / DIMENSIONS / ÃÀÁÀÐÈÒÍÛÅ ÐÀÇÌÅÐÛ  	

Gewicht / Weight
Poids / Ìàññà DN		   A		  B	 C		  D	   E	     F	   G

1“-NPT		  160			   252				  177			  30		 165	          287	 88		  10 kg / 10 êã

25		  160			   252				  177			  57,5	 145	          287	 88		  10 kg / 10 êã

50		  230			   255				  180			  82,5	 150	          290	 91		           15

80		  310			   310				  236			  100	 180	          345	 147		           25

100		  350			  340				  270			  110	 310	          375	 178		           75
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